Harsa gdida lejn ir-rakkont
tal-Himjari dwar Malta

Michael Cooperson

t-test tal-Himjari hu deskrizzjoni ta’ Malta miktub, abbazi ta’ rapporti minn
ghejun eqdem,! mill-geografu Gharbi I-Himjari,? 1i aktarx 1i miet fis-seklu
erbatax.? It-test kritiku tax-xoghol tieghu gie ppubblikat mill-erudit Libaniz
Ihsan Abbas fl-1975.* Imbaghad it-test ingieb ghall-attenzjoni tar-ricerkaturi
fl-istudji Maltin bil-hidma ta’ Joseph Brincat, li ppubblikah fI-1995, flimkien
ma’traduzzjoni Ingliza ta’ Manwel Mifsud.’ Godfrey Wettinger ippubblika dan
I-ahhar partijiet tar-rakkont maqlubin ghall-Ingliz, u l-istess siltiet qalibhom
ghall-Malti f’verzjoni Maltija illi donnha ghadha mhix ippubblikata.®

I. Ghad li nagbel ma’ Wettinger u Anthony Luttrell meta sahqu fuq il-bZonn
ta’ aktar xoghol dwar il-manuskritti u 1-ghejun tal-Himjari,” ghandi nistqarr
li m’ghandix izjed xi nzid max-xoghol li ghamel Brincat fuq din it-tema.
Nagbel ukoll ma’ Charles Dalli meta jesprimi certu dubju rigward il-mod
li bih l-istorja ta’ Malta sfat mithuma bhala sensiela ta’ konkwisti, a skapitu
tal-istudjar tal-izvilupp fit-tul.® Imma peress li hafna minn dawk li jiktbu fuq
grajjiet Malta fiz-Zmien Nofsani ilhom u ghadhom jiddependu mid-dettalji
tar-rakkont tal-Himjari, u billi t-traduzzjonijiet tar-rakkont ghadhom inisslu
xidizgwid, ta’ min jerga’ jiflih b’attenzjoni specjali lejn il-gheliem lingwistici
tieghu. F’dan I-istudju, se nipprovanirrispondi tliet mistogsijiet li g¢ew imqajma
minn ricerkaturi ohra, fuq bazi ta’ harsa iktar mill-qrib lejn id-deskrizzjoni ta’
Malta bhala test Gharbi taz-Zmien Nofsani.’
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II. L-ewwel kwestjoni hi dik imgajma minn Charles Dalli dwar il-madinah,
jigifieri 1-belt ta’ Malta. Fil-bidu tas-silta, il-Himjari jiddikjara 1i f’Malta
hemm belt qadima li nbniet qabel il-migja tal-Misilmin:'° wa-fiha madimatun
min bunyani l-awwali wa kana yaskunuha r-Riim “and in it there is an ancient
city, and it was inhabited by the Byzantines”."" Iktar tard, imma, jiddikjara li
1-Misilminkienu humali bnew il-madinah: fa-lamma kana ba ‘da l-arba tnawa
l-arba ‘imi ati mina l-hijrati ‘ammaraha l-muslimiina wa-banaw madmataha:
“After the year 440 AH [1048-49 AD] the Muslims peopled it and they built
its city”. Kif jghid Dalli, mela, “hemm kontradizzjoni mal-istqarrija tal-bidu,
fejn jghodd il-madinah ta’ Malta fost 1-eqdem bliet”.'?

Halli nipprovaw insolvu din il-kontradizzjoni. Nibdew billi ninnutaw li
s-sentenza Gharbija taghna tqajjem problemata’ grammatika. FI-Gharbi, meta
nuzaw Xi nom ma’ xi aggettiv ’xi frazi definita, it-tnejn 1i huma ghandhom
jiehdu l-artiklu, perezempju al-tarig al-tawil “it-triq twila” jew “it-triq it-
twila”. Mill-banda 1-ohra, meta 1-frazi tkun indefinita, m’hemm artiklu mkien,
perezempju tariqg tawil “(xi) triq twila”. Jigifieri, frazijiet bhal “Triq il-Kbira”,
b’nom indefinit u aggettiv definit, huma impossibbli fl-Gharbi (jew fl-Gharbi
Klassiku almenu)."?

Mela kif naqraw il-frazi bunyanu l-awwali fejn hemm nom indefinit u
aggettiv definit? Fil-verita m”’hemmx mod. Pjuttost ghandna naqraw il-frazi
mhux bhala nom u aggettiv, izda bhala nom u nom, jigifieri bhala kostrutt:
ossija, mhux “l-ewwel bini”, izda “I-bini tal-ewlieni”. Jekk nittraducuha
hekk, il-frazi zgur li ma taghmilx hafna sens. Halli nergghu nharsu mela lejn
il-kelma “ewwel”. Bl-Gharbi tinkiteb bi tliet ittri konsonantali: alif waw lam.
Normalment din il-kelma naqrawha awwal. Anki Ihsan ‘Abbas, l-editur tal-
Himjari, ivvokalizzaha hekk. Imma I-kelma tista’ tinqara mod iehor: uwal. Din
hi I-plural ta’ awwal, jigifieri “l-ewlenin”. Dan il-plural hu forma relattivament
rara, imma jintuza f’kuntesti partikolari, fosthom meta jirreferi ghal popli
antiki. Huwa jintuza perezempju minn Ibn Khaldan' kif ukoll fit-titlu tal-ktieb
tal-istoriku al-Qaramani (m. 1611): Kitab akhbaru l-duwali wa-athari l-uwali,
jigifieri “L-istejjer tad-dinastiji u tar-relikwi tal-antiki”.'s

Allura, fil-kuntest taghna, hi din il-kelma li taghtina traduzzjoni li taghmel
sens grammatikali, jigifieri, “il-bini tal-antiki” jew “dak li nbena mill-antiki”.
Wiehed jista’ jissopponi li dawk I-antiki huma I-Bizantini. Izdahemm problema
ohra: kieku kienet it-tieni parti tas-sentenza (wa-kana yaskunuhd r-Riamu “u
fiha kienu jghixu I-Bizantini”) tirreferi ghall-belt, ma kienx ikun hemm “wa-"
(1i tfisser “u”). Nafu dan ghax il-klawzola relattiva bl-Gharbi, meta tirreferi
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ghal xi nom indefinit, bhal madimah f’din is-silta, tigi espressa bla kongunzjoni.
Fi kliem iehor, kieku kienet it-tifsira “fiha hemm belt mibnija mill-antiki fejn
kienu jghixu 1-Bizantini”, il-frazi kienet tkun fiha madmatun min bunyani
l-uwali kana yaskunuha r-Riim, bla wa- qabel kdna. Imma s-sentenza taghna
fiha wa-. U ghalhekk m’hemmx ghazla: il-klawzola relattiva tirreferi mhux
ghall-belt izda ghal dak li gie qabel, coe, Malta stess: “fiha (= Malta) hemm
belt mibnija mill-antiki, u fiha (= Malta) wkoll kienu jghixu 1-Bizantini”.
Hekk allura l-kwistjoni ghadha hemm: min huma dawk l-antiki li bnew xi
belt hawn Malta?

Kif rajna, is-sentenza tal-Himjari taghti l-impressjoni li dawk l-antiki
huma xi nies ohra barra mill-Bizantini. Dazgur li I-Himjari ma setax ikun jaf
possibbli li kienu waslulu xi rapporti fuq l-ezistenza ta’ rovini antiki fuq is-sit
tal-Imdina. Peress li I-Imdinaregghet giet mibnija mill-Misilmin u, wara hafna
tibdil wagqt iz-Zmien Nofsani, darba ohra mill-Kavallieri, ma fadalx hjiel dirett
tal-ghamla tal-belt li kienet tezisti qabel il-migja tal-Misilmin (apparti r-rovini
Rumani ta’ barra I-Imdina). Imma hemm xhieda letterarja tal-ezistenza ta’ bini
fuq is-sit, u hemm ukoll evidenza li I-madinah Misilma nbniet direttament
fuq il-belt Feniko-Rumana.'® Ghalhekk m’ghandniex niddubitaw li I-Himjari
meta semma “l-belt mibnija mill-antiki” seta’ kellu f’mohhu s-sostrat ta’ qabel
il-Misilmin. Hu x’inhu I-kaz, dik il-parti tat-traduzzjoni ta’ Mifsud ghadha
bazikament korretta: “and in it there is an ancient city”. Imma dik il-belt antika
setghet ma kinitx 1-Imdina li I-Himjari jsemmi iktar tard, izda belt ohra eqdem
minnha. Hekk almenu tindika I-grammatika tas-sentenza fit-test.

III. Wara li jiddeskrivi I-gzira ta’ Malta, il-Himjari jitkellem dwar il-konkwista
Musulmana tas-seklu disgha. Kif jghidilna Charles Dalli, “il-Musulmani
rnexxielhom jahtfu 1-fortizza ta’ Malta u jiehdu l-mexxej taghha ... prigunier.
Il-fortizzangerdet, u saretherba shiha: serq u sakkeggar”.'” Is-siltali tinteressana
ttraducieha Mifsud kif gej: “[The invaders] demolished its fortress, and they
looted, and desecrated (SBW?) whatever they could not carry”.'® Il-verzjoni
Maltija ta’ Wettinger hi kemxejn differenti: “[Q]Jerdu I-fortizza ta’ Malta, u
hadu u serqu kulma gie ghal idejhom u li setghu jiehdu maghhom”."
Nixtieq nirringrazzja lil Mifsud talli zied dak il-punt ta’ domanda mal-
kelma SBW biex jigbed l-attenzjoni lejn din il-parti tas-sentenza. Halli naraw
x’inhi 1-problema. Is-sentenza fl-Gharbi hi wa-SBW ma ‘ajazii ‘an hamlihi “u
SBW dak li ma setghux igorru”. L-ittri SBW jindikaw verb fil-plural fit-tielet
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persuna kkonjugat fil-passat. Imma l-kelma tista’ tinqara b’zewg modi: sabaw
(gherq: s b w) “jassru (= ghamlu lil xi hadd ilsir)” jew inkella sabbii (gherq:
s b b): “sehtu”. Jekk inpoggu kull verb minn dawn lura fis-sentenza, ikollna
zewg ghazliet:

wa-sabaw ma ‘ajazi ‘an hamlihi ~ “‘u jassru dak li ma setghux igorru”

wa-sabbii ma ‘ajazii ‘an hamlihi ~ “u sehtu dak li ma setghux igorru”

Fit-traduzzjoni tieghu, Mifsud ghazel it-tieni, u dan ghal raguni tajba hafna.
Fl-istess rapport, il-Himjari jirrakkonta li 1-Misilmin waqqghu I-knejjes ta’
Malta u hadu I-gebel lura Tunez biex juzawh ghall-bini. Ghaldagstant mhux
difficli nissopponu li 1-Misilmin, wara li mlew ix-xwieni taghhom bil-gebel,
makienx baqghalhom iktar post biex igorru gebel iehor u ghalhekk ipprofanaw
dawk il-knejjes li kienu baqghu shah.

Izda din I-interpretazzjoni tqajjem problema semantika. Il-verb sabb ifisser
“sehet”, jigifieri 1i tattakka lil xi hadd, mhux 1il xi haga, u verbalment biss.?
B’hekk ma jintuzax biex ifisser “jipprofana” hlief meta tinsulta jew tinsolenta
lill-Profeta. Mifsud qisu hass li kienet qed tigri xi haga stramba u ghalhekk
zied il-punt ta’ domanda. Halli mela nipprova flok il-verb sabb il-verb saba:

wa-sabaw ma ‘ajazii ‘an hamlihi ~ “u jassru dak li ma setghux igorru”

Din is-sentenza xi tfisser? Biex nithmuha, ikollna nergghu nahsbu dwar
ir-relazzjoni temporali li hemm bejn iz-Zewg partijiet tas-sentenza. Meta
naqrawha kif inhi, forsi nimmaginaw li 1-Misilmin sabu ruhhom ma jistghux
igorru lil xi nies u mbaghad ghamluhom ilsiera. Bla dubju, dan ma jaghmilx
sens. Imma halli naqgilbuha bil-kontra: jigifieri 1-Misilmin jassru lil xi nies,
imbaghad indunaw li ma kienx baqa’ post ghalihom fix-xwieni. U b’hekk
it-traduzzjoni ssir kif gej:

wa-sabaw ma ‘ajazii ‘an hamlihi ~ “‘u jassru iktar milli setghu jgorru”

Jekk il-Misilmin ma setghux igorru I-abitanti kollha, xi whud minn dawn
bilfors baqghu lura. Mid-dehra, mela, Malta setghet ma thallietx kompletament
dizabitata wara l-attakk Musulman. Ftit iktar tard imma, il-Himjari jesprimi
ruhu b’mod car meta jghidilna li Malta, wara l-attakk Mislem, baqghet herba
bla popolazzjoni (fa-bagiyat ba‘da dhalika jaziratu Malitah kharibatan ghayra
ahilah).?' Minkejja dan, ma nistghux neskludu I-possibilita li Certi abitanti
tal-gzejjer skansaw il-jasar, ghal ftit hin almenu.
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IV. Kien x’kien il-kaz, jidher li Malta regghet giet popolata qabel ir-ritorn
tal-Misilmin fin-nofs tas-seklu hdax, bhalma tindika l-arkeologija.? Is-sorsi
sekondarji jagblu li, f’dak iz-Zmien, Malta kienet abitata minn komunita li
kienet tikkonsisti minn sidien Misilmin u skjavi* ta’ nisel mhux maghruf.
F1-1048 jew 1-1049, din il-komunita sabet ruhha assedjata mill-Griegi. Dalli
jiddeskrivi I-assedju kif gej:

[1-Musulmani ngabru u raw li I-ghadd ta’ Isiera [= skjavi] taghhom kien jisboq
dak taghhom. Ghaldagstant daru fuql-ilsiera taghhom, uheggewhom biex jagbdu
l-armi u jiggieldu spalla ma’ spalla maghhom. Jekk tirbhu, tkunu hielsa, u dak
li hu taghna jkun taghkom; jekk toqoghdu lura, ahna ninqatlu, u intom ukoll.
Hekk ghamlu: inghaqdu, u flimkien, bhallikieku ragel wiehed, irnexxielhom
iharbtu lir-Rum ghalkollox, u joqtlu hafna minnhom.>

Ir-ricerkaturi li hadmu fuq dan l-episodju ilhom jiddibattu dwar min
kienu dawn l-iskjavi.? Din id-diskussjoni ilha ghaddejja u ddur madwar il-
kondizzjonijiet tal-ftehim milhuq bejnhom u s-sidien. Ha nikkwotat-traduzzjoni
ta’ din il-parti tat-test ta’ Mifsud fejn insibu I-proposta tas-sidien:

If you [= l-iskjavi] are loyal to us in our struggle against our enemy, and you
go as far as we go, and end up where we do, you will be free men, we shall
raise you to our level and we shall give you our daughters in marriage, and
we shall make you partners in our riches, but if you hesitate and abandon us,
your fate will be the same captivity and bondage which will be ours, nay, you
will fare even worse because with us one may be redeemed by a dear friend or
freed by his ally or saved by the support of his community.?

F’artiklu miktub lejn tmiem is-seklu dsatax, Mayr joffri interpretazzjoni
ta’ din is-silta li ghadha konvincenti. Hu u janalizza I-verzjoni parallela tal-
Qazwini jghid:

Mid-dehra, il-punt principali ta’ dan ir-rapport, ossija, li 1-popolazzjoni shiha
ta’ Malta, sidien u skjavi inkluzi, inghaqdet kontra I-ghadu Nisrani, u b’hekk
irnexxielha tilhaq ugwaljanza socjali, twassalna sabiex nissopponu li f’dak
iz-zmien l-abitanti tal-gzira ta’ Malta kienu kollha Misilmin.?’

FI-1975, T.S. Brown accetta l-konkluzjoni ta’ Mayr, u zied li “the Byzantine
invaders would not have shown such violent hostility to all the inhabitants, if
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a substantial portion of them had been Christian”.*® Din il-konkluzjoni giet
accettata minn Wettinger, 1i nnota wkoll li, kieku kienu Nsara, I-iskjavi ma
kellhomx ghalfejn jibzghu milli jinhatfu mill-Griegi.®® U fl-1992, Luttrell
osserva li, kieku kienu Nsara, l-iskjavi kien messhom isiru Misilmin biex
jinhelsu u jizzewgu nisa Misilmin. Imma, bhalma josserva hu stess, fit-test
tal-Himjari m’hemm l-ebda indikazzjoni li gew mitluba sabiex jikkonvertu.*
Ghal dawn ir-ragunijiet, nagbel ghalkollox mal-gudizzju ta’ Wettinger meta
jghid li “I-patt jew ftehim ta’ madwar is-sena 1050 ma kienx patt bejn Misilmin
u Nsara izda bejn Misilmin hurra [= liberi] u Misilmin horox ghabida” [sc.
ghabid jew ‘abid, skjavi].”!

Kif innota Brincat, il-Himjari, peress 1i ma jirreferix ghall-iskjavi bhala
Misilmin, jimplikali kienu xi haga ohra.*> Imma Brincat gisukellu l-impressjoni
mill-ghejun li kkonsulta maghhom, li 1-jasar ta’ Misilmin minn Misilmin ohra
kien fenomenu relattivament rari fis-socjetajiet [zZlamici. Hu veru illi Mislem
ma kienx jista’ jjassar lil Mislem iehor. Nammetti wkoll 1i kien impossibbli
ghal Gharbi, kienet x’kienet ir-religjon tieghu, 1i jsir ilsir ta’ Mislem. Imma
Isir Nisrani, ilsir Lhudi, ilsir Magusi, jew ilsir pagan ma kienx jista’ jinheles
billi jadotta 1-Izlam. Kieku l-iskjavi setghu jinhelsu b’dan il-mod, bla dubju
li 1-jasar bhala istituzzjoni kien jispicca wara generazzjoni wahda. Fil-verita,
il-jasar seta’ jkompli jezisti permezz tal-kummerc tal-iskjavi. Nistghu naraw
dan b’mod ¢ar mill-ghejun Gharab, 1i huma mimlija b’referenzi ghal Misilmin
li kienu skjavi ta’ Misilmin ohra.*® Fil-kaz ta’ Malta, nistghu nehduha li
l-iskjavi inkwestjoni, jew hafna minnhom, kienu Misilmin, anke jekk dawn
kienu ta’ klassi ibaxx. Fil-kaz tal-Himjari, mela, ta’ min wiehed jibda jahseb
li muslimin donnha tfisser dawk 1i kellhom id-dritt li jiddeciedu kif kellhom
jagixxu fil-konfront tal-attakk Grieg. Ta’ min jinnota li hu wkoll possibbli li
I-ilsiera setghu kienu jhaddnu religjonijiet differenti, bhalma ser naraw minn
hawn u ftit iehor.

Imma I-iskjavi minn fejn gew? Jista’ jkun li kienu mill-Afrika. II-Himjari
jiddeskrivihom bhala ghabid, u 1-ghabid, bhalma osserva Wettinger, “were
normally understood to be black mercenaries”.** Din l-ipotezi tidher li
tissahhah bl-ezistenza ta’ certi ismijiet ta’ postijiet f’Malta. Fost dawn hemm
Tal-Wasif, jew Usif, u Gebla tal-Usif, li skont Wettinger jirreferu ghal skjavi
Afrikani, abbazi tal-kelma wastf, li tfisser, skont I-ghejun li kkonsulta, “qaddej,
gaddejja”, jew inkella “iswed, skjav iswed”.* Imma l-kelma wasif, kif giet
definita fid-dizzjunarji Gharab, tfisser “guvni” u “qadde;j”, bla referenza ghall-
kulur tal-gilda.’® Jien ma nichadx li 1-kelma kapacdi tirreferi ghal Afrikani
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f’kuntesti partikolari. Imma bhala evidenza tal-prezenza ta’ skjavi Afrikani
f’Malta, ma tistax titqies bhala xhieda definittiva. Barra minn hekk, bhalma
osserva Wettinger stess, jekk nissopponu li kien hemm ghadd sostanzjali ta’
skjavi Afrikani, “that interpretation would involve having to account for the
eventual complete disappearance of a sizeable Negro population” .’

Jekk 1-ghabid ma kinux Afrikani, x’kienu mela? Skont Wettinger, “seta’
gara li xi whud kienu ta’ razza bajda li kienu maghrufa bhala Slavi”.*® B’xorti
tajba inzerta li hemm xhieda li mhux biss tappogga l-ipotezi ta’ Wettinger izda
jaghtina ghalfejn nissopponu li ghadd sostanzjali tal-ilsiera, jekk mhux kollha,
setghu kienu Slavi. Din ix-xhieda tigi mill-Bakri (m. 1094), awtur tal-Andalus
li tana deskrizzjoni ohra ta’ Malta li hi eqdem izda iqsar minn dik tal-Himjari.
Imma dak li jinteressana mhuwiex ir-rapport tieghu dwar Malta, izda dak li
ghandu xi jghid dwar il-belt Marokkina ta’ Nakar. Nakar hi belt antika li kienet
tinsab vicin ta’ fejn hemm il-belt moderna ta’ Husaymah fin-nofs tal-kosta
Mediterranja tal-Marokk. Fir-rapport tieghu, il-Bakri jirrakkonta l-istorja tas-
slaten ta’ Nakar, fosthom c¢ertu Sa‘id ibn Salih, 1i nhatar bhala sultan fis-sena
864. Ir-rapport tal-Bakri jkompli kif gej:

Warali Sa‘id ikkonsolidal-hakma tieghu, 1-iskjavi Slavi (al-‘abid al-saqalibah)
tad-dinastija, resqu lejh u talbuh il-helsien. Hu wegibhom: “Intom is-suldati
taghna u l-iskjavi (‘abid) taghna, donnkom irgiel hielsa, ladarba ma tigux
imqassma bhala proprjeta meta s-sidien taghkom imutu. Mela ghalfejn geghdin
titolbu 1-helsien?” Madanakollu, huma komplew jinsistu, izda hu baqa’
jirrifjuta t-talba taghhom, sakemm daru kontrih u insultawh. Imbaghad hatru
lil huh ‘Ubayd Allah u 1il zijuh al-Rida mlagqgam Aba ‘Alf [bhala mexxejja]
u mmarc¢jaw maghhom lejn il-palazz. Imma Sa‘id, bil-ghajnuna tal-ewnuki u
n-nisa, iggildilhom minn fuqil-palazz sakemm humartiraw. Imbaghad il-popolin
gabez fughom u saqu bihom sa rahal maghruf bhala “r-rahal tal-Islavi” (garyat
al-saqalibah) li kien jinsab fuq il-belt. [L-Islavi] ffortifikaw ir-rahal u baqghu
hemm ghal sebat ijiem sakemm Sa‘ld gabar armata u habat ghalihom u, wara

li ggildilhom b’qilla, irnexxielu jeghlibhom.*

Abbazi ta’ din is-silta nistghu nigbdu l-konkluzjoni li I-kelma ghabid
mhux bilfors tfisser “Afrikani”. Fil-kaz ta’ Nakar, I-iskjavi inkwestjoni kienu
Slavi. Jekk nissopponu li l-iskjavi Maltin kienu Slavi wkoll, inkunu solvejna
l-problema li qajjem Wettinger, li hija “fo account for the eventual complete
disappearance of a sizeable Negro population”. Jigifieri jekk l-iskjavi Maltin
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kienu Slavi bhal dawk ta’ Nakur, m’ghandniex ghalfejn nispjegaw fejn marret
il-popolazzjoni Afrikana. Ta’ min jinnota wkoll li 1-ghabid ta’ Nakir, kienu min
kienu, ipprovaw huma wkoll jaghmlu patt mas-sidien taghhom biex jinhelsu
mill-jasar, bhalma ghamlu 1-ghabid ta’ Malta: grajja li ghandna niehdu bhala
twettiq ta’ dak li jghidilna 1-Himjari.

Izdafil-verita, ghandna traccata’ prezenza Slava f”Malta? Skont Wettinger,
il-prezenzata’“Sagaliba or Slav or other white slaves” hijadokumentataf’certi
ismijiet Maltin, fosthom Ta’ Skorba, isem post qrib iz-Zebbiegh u sit ta’ tempji
Neoliti¢i.*’ Danl-isem bid-djalett tal-Imgarr jitlissen “l-Isqorba” jew “l-Isqolba”,
forma li tikxef l-isem originali: tas-Saqgalibah, jigifieri “tal-Islavi”. Kemm fi
Sqallija kif ukoll f’Tunez insibu l-istess isem f’forom kemxejn differenti.*!
Mid-dehra mela, xi postijiet fit-tliet pajjizi gew mghammrin minn gruppi ta’
Slavi, bhalma sehh fil-Marokk, fejn ghadna kif rajna garyat al-saqalibah “ir-
rahal tal-Islavi”.

Fl-istess hin ta’ min jishaq li I-kelma sagalibah ma tfissirx bilfors “l-Islavi”
ta’ Zminijietna. It-termini etni¢i uzati fiz-Zmien Nofsani hafna drabi ma tantx
ghandhom x’jagsmu ma’ tal-lum.* Bl-istess mod, il-kelma saqalibah mhijiex
sinonimu mal-kelma “Slavi”. U fil-verita din tigi spjegata fl-Enciklopedija
tal-IZlam bhala “the designation in mediaeval Islamic sources for the Slavs
and other fair-haired, ruddy-complexioned peoples of Northern Europe’.
It-terminu gie applikat ghal popli diversi, fosthom perezempju 1-Germanizi,
minbarra dawk il-popli li ahna nikkunsidrawhom bhala propjament Slavi. Jekk
nanalizzaw l-applikazzjonijiet diversi tal-isem, niskopru li hemm ghadd ta’
elementi komuni, fosthom il-karnaggjon cara, ix-xaghar ahmar, I-irbit mat-
Tramuntana, 1-ghajxien fi klima kiesha u I-herra fil-glied.* Hu veru wkoll li
hafna minn dawn I-Islavi mjassra mill-Misilmin kienu ewnuki, jigifieri kastrati.
Imma l-ghabid ta’ Malta (kinux Slavi jew le) ovvjament ma kinux hekk ghax
rajna li s-sidien offrewlhom id-dritt li jizzewgu nisa Misilmin. Fl-istess hin,
ta’ min jinnota li, jekk l-iskjavi Maltin kienu ta’ nisel Ewropew imhallat, hu
possibbli wkoll 1i fosthom kien hemm Insara jew pagani. Sakemm kien hemm
fosthom maggoranza ta’ Misilmin, il-grajjiet li jirrakkonta 1-Himjari setghu
sehhu kif jghid hu.

Apparti mill-identita tal-iskjavi Maltin, l-episodju tal-Bakri jfakkarna
f’possibbilta ohra mgajma minn Wettinger, ossija li kien hemm, minbarra
I-hakkiema u l-iskjavi, xi t-tielet grupp ta’ abitanti: rahhala u bdiewa.* Diga
rajna li I-Bakri jghid, meta jitkellem dwar Nakdr, li kien hemm grupp imsejjah
“il-popolin” (al-‘ammah), 1i ma nafu fughom xejn ghajr li kienu la sidien u
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lanqas suldati. U vera: bla bdiewa, is-sidien u s-suldati minn fejn ikollhom
x’jieklu? Jekk kien hemm popolazzjoni komparabbli f’Malta (bhalma jindikaw
I-ismijiet qodma ta’ hafna postijiet Maltin) m”hemmx dubju li kienu Misilmin,
bhall-“popolin” ta’ Nakir. U jekk dan il-grupp kien jikkonsisti minn bdiewa,
jista’ jaghti 1-kaz i dawn ma kinux se jigu inkluzi mal-erba’ mitt Mislem li
jsemmi I-Himjari, ghax ma kinux suldati. Peress li ma kien ikollhom 1-ebda
rwol fid-difiza ta’ Malta wagqt I-attakk mill-Griegi, ma kellhomx ghalfejn jidhru
fir-rakkont. U b’hekk naraw li ahna m’ghandniex ghalfejn infittxu l-origni tal-
poplu Malti, lanqas tal-lingwa Maltija, eskluzivament mal-ghabid, li x”aktarx
tilfu l-ilsna taghhom biex jaddottaw 1-Gharbi bhala lingua franca. M’ hemmx
ghalfejn, ghax Malta kienet mghammra wagqt l-attakk minn diversi gruppi ta’
abitanti, fosthom “sidien” u “bdiewa”. Kien biss il-hsieb 1i I-ghabid setghu
kienu Nsara li wassal lir-ricerkaturi biex jiffokaw fughom a skapitu tal-abitanti
I-ohrajn ta’ Malta, avolja, bla dubju, dawn l-ohrajn kienu fil-maggoranza.

V. Halli nikkonkludu billi nirrispondu fil-qosor ghad-domandi li gew imqajma
minn Wettinger u Dalli f’artiklu ppubblikat fit-Times of Malta* wara li qrajt
l-abbozz ewlieni ta’dan l-istudju dakinhar tat-tahdita tal-Akkademja. Wettinger,
huwa u jirreferi ghall-poezija Griega ppubblikata dan l-ahhar*® fejn insibu
“passagg ta’ 28 vers li jiddeskrivi, kif hu mahsub, dak li gara f’Ghawdex jekk
mhux f’Malta fis-sena 1127”,*” meta sehhet invazjoni Normanna mmexxija
mill-Konti Ruggieru, jghidli l-ipotezi Slava tqajjem “the problem of explaining
the innumerable blacks that were wiped out by Roger Il in 1127”. Forsi hemm
xi zball, ghax il-vers inkwestjoni jghid li ghadd kbir ta’ Etjopi*® tkecéew mill-
gzira, mhux li nqatlu.* Imma d-domanda ghadha hemm: jekk 1-ghabid kienu
Slavi u mhux Afrikani, minn fejn gew 1-Etjopi? Irridu niftakru li kienu diga
ghaddew kwazi tmenin sena mill-grajjiet tal-1048, meta 1-ghabid wettqu 1-patt
ma’ sidienhom. Matul dawn it-tmenin sena, 1-ghabid, kienu min kienu, kienu
ilhom li gholew u lahqu I-istatus ta’ sidien. U matul dawn it-tmenin sena wkoll,
il-hakkiema ta’ Malta setghu kienu importaw skjavi Afrikani kemm felhu.
Ghaldagstant il-poezija, barra mill-fatt li jsemmi Wettinger stess, li hi poezija
u mhix dokument,* u barra mill-problemi li jinsabu kemm fit-test kif ukoll fit-
traduzzjoni,”' m’ghandniex nikkonsidrawha favur jew kontra “l-ipotezi Slava”.

Min-naha tieghu, Charles Dalli jikkummenta fl-istess artiklu tat-Zimes
li m’hemm l-ebda indikazzjoni indipendenti li 1-ghabid Maltin kien hemm
fosthom sagalibah, u lanqas li 1-ghabid kollha kienu minn dawn. Barra minn
hekk, “the theory as reported claims that al-Himyari was writing ghabid while
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really referring to saqaliba” imma “this reading does not seem to consider the
fact that al-Himyari does employ the word saqaliba to mean saqaliba elsewhere
in the same work” >

F’dan kollu, Dalli ghandu ragun. Ninnutaw imma li, kif rajna fil-Bakri, hu
possibbli li awtur juza I-kelma ghabid biex jirreferi ghall-istess grupp ta’ nies
li rrefera ghalihom iktar kmieni bhala sagalibah. Dan ghax il-kelma saqalibah
hi tikketta etnika waqt li I-kelma ghabid hi tista’ tghid tikketta professjonali.
B’hekk iz-zewg kelmiet jistghu jintuzaw (bhal “turisti” u “Inglizi”’) wehidhom
jew flimkien biex jirreferu ghall-istess grupp ta’ nies. Barra minn hekk, il-
Himjari kellu jirrispetta I-forma verbali tal-ghejun li kkonsulta. Jekk 1-ghajn
tieghu ma kinitx taf, jew ma kienx jimportaha, l-identita etnika tal-ilsiera, u
semmiethom ghabid, il-Himjari (bin-nuqqas li kellu ta’ taghrif iehor) bilfors
kellu jsemmihom ghabid ukoll.

M’iniex nistenna li b’dawn il-hsibijiet inkun wegibt b’mod sodisfacenti
ghall-punti ferm tajbin imgajma minn Wettinger u Dalli. Imma “l-ipotezi
Slava” ghandha titqies bhala punt sekondarju. Fil-fehma tieghi, 1-aqwa haga
hi 1i r-rakkont tal-Bakri, meta jirreferi ghall-“popolin”, jaghtina ghalfejn
nissopponu li I-Himjari, meta qal li 1-popolazzjoni ta’ Malta fis-seklu hdax
kienet tikkonsisti minn “Misilmin” u “skjavi”, kien ged jeskludi lir-rahhala u
I-bdiewa, 1i avolja li kienu huma wkoll Misilmin, ma kinux ser jiechdu sehem
fil-glied kontra 1-Bizantini. Fi kliem iehor, l-abitanti ta’ Malta fis-seklu hdax
setghu kienu iktar fl-ghadd u fil-varjeta milli jidher mir-rakkont tal-Himjari.

Nizzi hajr lill-Akkademja tal-Malti u lis-Sinjuri Olvin Vella, Christine Scicluna, Godfrey Wettinger,
William Thierens, David Mallia, u Kim Dalli, u lil kull min ikkummenta wara t-tahdita tal-Akkademja
tal-Malti li saret f’Dar [-Ewropa, nhar il-15 ta’ Mejju 2014. Ir-responsabbilta tal-izbalji, kemm
[fl-interpretazzjoni kif ukoll fl-espressjoni, hija tieghi biss.
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APPENDICI

. It-test Gharbi tar-rakkont tal-Bakri dwar |-Islavi ta' Nakiir

BakrT, Masalik, 768; idem, Description, 93-94.
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»
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IL IT-TRADUZZJONI FRANCIZA TA' DE SLANE

BakrT, Description, 187-88.

[Said] se fut a peine établi dans le gouvernement, que les Esclavons appartenant i sa famille
par droit d’achat vinrent lui demander leur affranchissement. 1l leur répondit en ces termes :
« Vous étes notre milice et nos serviteurs ; vous &tes tout a fait comme des hommes libres
puisqu’on ne vous compte pas au nombre des choses qui se transmettent par héritage et que
vous applique pas la loi qui régle le partage des successions. Pourquoi donc voulez-vous étre
affranchis? » Malgré ses observations, ils persistérent dans leur demande et, sur son refus de
les satisfaire, ils lui adressérent des injures grossiéres et prirent pour chef son frére Obeid Allah
et son oncle Abou Ali er-Rida. Attaqués par les révoltés jusque dans son palais; Said, qui n'était
soutenu que par ses pages et par les femmes de sa famille, les combattit du haut du chiteau et
les forga & la retraite. Expulsés de la ville par la populace, les insurgés allérent se poster &
CARIA-T-ES-SACALEBA, « village des esclavons », bourg situé au dessus de Nokour. 1ls sy tinrent
retranchés pendant sept jours, quand Said, ayant enfin réuni quelques troupes, sortit pour les

attaguer. A la suite d'un combat acharné il vanquit les mutins.
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AraM. Talbi, L émirat aghlabide 184-296 (800-809): Histoire politique (Librairie
d’Amérique et d’Orient, 1966) 475-76, u M. Redjala, “L’archipel maltais dans
la littérature historico-géographique d’expression arabe a I’époque médiévale”,
Actes du Premier Congrés d’Etudes des cultures mediterrannées d’influence
arabo-berbeére (Algiers: SNED, 1973) 203-208, flimkien mal-kummenti ta’ T.S.
Brown, “Byzantine Malta: A discussion of the sources”. F’ Medieval Malta: Studies
on Malta before the Knights. Mahrug minn Anthony T. Luttrell (London: British
School at Rome, 1975) 82-86; u dwar ir-rabtiet bejn 1-ghejun Gharab differenti
ara wkoll Joseph M. Brincat, Malta 870-1054. Al-Himyari’s Account and its
Linguistic Implications (Valletta: Said International, 1995) 34-41. L-istudju
prezenti jikkoncentra fuq il-Himjari ghax ir-rakkont tieghu hu l-iktar wiehed li
jinfirex fit-tul.

Ladarba l-artiklu Gharbi jsegwi prattikament l-istess regoli fonetici tal-artiklu
Malti, ha nittratta l-isem tal-Himjari dagslikieku kien isem Malti, billi hu hafna
iktar fa¢li niktbu u nghidu, perezempju, “tal-Himjari” flok “ta’ al-Himjari”.

Ara Brincat, Malta 33-34.

Al-Himyarl, Al-Rawd al-mi ‘tar fi khabar al-aqtar. Mahrug minn lhsan ‘Abbas
(Beirut: Maktabat Lubnan, 1975) 520.

Brincat, Malta.

Wettinger, “Malta fl-Eqqgel taz-Zmien Nofsani” (manuskritt) u “Malta in the High
Middle Ages”, Melita Historica 15 (2011) 367-90. Nirringrazzja lil Wettinger
talli ghogbu jaghtini kopji ta’ dawn iz-zewg artikli. It-traduzzjoni ta’ wahda mis-
siltiet Gharab (dik ta’ Ibn Hawqal) hi attribwita lil “Adel Bishtawi, a prominent
Palestinian writer” (“Malta in the High Middle Ages” 370) imma l-kumplament
jidher minghajr attribuzzjoni.

Wettinger, “Al-Himyari’s Malta”, The Sunday Times of Malta, 26 t’ Awwissu, 1990;
A. Luttrell, “Slaves and captives on Malta: 1053/4 and 1091”, Hyphen 7 (1992) 2, 99.
Charles Dalli, ““Greek,’ ‘ Arab,” and ‘Norman’ Conquests in the Making of Maltese
History”, Storja (2003-2004) 9.

“Gharbi” hawn tfisser “bl-ilsien Gharbi”, mhux “ta’ nisel Gharbi”.

Ha nuzaw it-termini “Misilmin” u mhux “Gharab” minhabba I-fatt 1i 1-forzi
inkwestjoni kienu jikkonsistu minn persuni ta’ origni diversi, fosthom sahansitra
Persjani mill-Hurasan (il-Grigal tal-Iran; Leonard Chiarelli, 4 History of Muslim
Sicily (Malta: Midsea, 2011) 24).

HimjarT, Rawd 520; Brincat, Malta 9 (riproduzzjoni tat-test Gharbi) u 11 (traduzzjoni
Ingliza ta’ Mifsud).



12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

harga LXXXVII 2014

“Kemm huwa veru li bnew il-belt ta’ Malta, izjed difficli li tghid, meta tqis 1i dawn,
skont hu [= il-Himjari], gabuha isbah minn gabel; forsi ma riedx jghid li bnewha
mis-sisien, imma li ghammruha, u sebbhuha. Inkella hemm kontradizzjoni mal-
istqarrija tal-bidu, fejn jghodd il-madina ta’ Malta fost l1-eqdem bliet” (Charles
Dalli, Iz-Zmien Nofsani Malti (Malta: Indipendenza, 2002) 32).

Dwar dan il-punt ara l-istudji interessanti hafna ta’ Alexander Borg, “Some
Maltese toponyms in historical and comparative perspective,” Studia Linguistica et
Orientalia Memoriae Haim Blanc Dedicata. Mahrug minn Paul Wexler, Alexander
Borg, Sasson Somekh (Wiesbaden: Harrassowitz, 1989) 62-85 u Manwel Mifsud,
“Maltese Streetnames”, Sunday Times of Malta (10ta’ Lulju, 1988) li jikkon¢entraw
l-aktar fuq it-toponimi, li huma forom aktarx iffissati bejn wiehed u iehor. Peress
li I-Himjari mhux qed isemmi l-madinah izda qed jiddeskriviha, il-kummenti ta’
Borg u Mifsud donnhom ma tantx japplikaw ghalih.

Ibn Khaldiin, Mugaddimah, mahruga minn ‘Abd al-Salam al-Shaddadi(Casablanca:
Khizanat Ibn Khaldiin, 2005) 2:60: kana min madhhabi l-uwali fi hurubihim hafiu
I-khanadiq (“kien mid-drawwiet tal-antiki fil-gwerer li jhaffru hniedaq™). https://
archive.org/details/moibkh

Ahmad ibn Yusufal-Qaramant, Kitab akhbaru I-duwal wa-datharil-uwal (Baghdad:
‘Abbas al-Tabrizi, 1282 [1865]) 1.

David Mallia, “Tracing the remains of the Punic-Roman street pattern in Mdina/
Rabat(Malta)”. Tahdita pprezentata fil-konferenza Ariadne17: Geometric & Historic
Urban Tissue (Prague, 2004).

Dalli, Zmien Nofsani 28.

HimjarT, Rawd 520; Brincat, Malta 9 (riproduzzjoni tat-test Gharbi) u 11 (traduzzjoni
Ingliza ta’ Mifsud).

Wettinger, “Malta fl-Eqqel taz-Zmien Nofsani” 1; qabbel il-verzjoni Ingliza: “They
demolished the fortress of Malta, and they plundered and stole whatever they were
able to take” (“Malta in the High Middle Ages” 368).

Skontid-dizzjunarju standard ta’ H. Wehru J. M. Cohen, Arabic-English Dictionary.
The Hans Wehr Dictionary of Modern Written Arabic. 4th Ed. (Ithaca, NY: Spoken
Language Services, 1993): “to insult, abuse, call names, revile (s.0.), rail (at); to
curse (s.0.); to blaspheme, curse, swear” (s.v. sbb).

Himjari, Rawd 520; Brincat, Malta 9. Dwar danil-puntara A. Mayr, “Zur Geschichte
der dlteren Christlichen Kirche von Malta”. Historisches Jahrbuch 17 (1896) 486-
87. “On the history of the older Christian church of Malta” (trad. Hanna Stoger)
Sixtieth Anniversary of the Malta Historical Society: A Commemoration (Malta
Historical Society, 2010); Luttrell, “Ibn Hauqal and Tenth-century Malta”, Hyphen
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14-15; Wettinger, “Malta in the High Middle Ages” 369-75.

Dalli, Zmien Nofsani 31; Malta 60-61; Wettinger, “Malta in the High Middle Ages”,
373-74, abbazi ta’ Alessandra Molinari u Nathaniel Cutajar, “Of Greeks and Arabs
and of Feudal Knights: A preliminary archaeological exposure of Malta’s perplexing
Middle Ages”, Malta Archaeological Review 3 (1999) 9-20.

Qed insejhilhom “skjavi” ghax ma nafux jekk kinux ilsiera tal-gwerra, jigifieri,
jekk kinux ilsiera fis-sens storiku tal-kelma. Wettinger, Slavery in the Islands of
Malta and Gozo ca. 1000-1812 (Malta: PEG, 2002) 1.

Dalli, Zmien Nofsani 31.

M’hemmzx bzonn infakkar li I-identita tal-iskjavi ilha tigbed l-attenzjoni minhabba
I-fatt 1i huma setghu kienu fost l-antenati tal-poplu Malti tal-lum (ara perezempju
Kim Dalli, “Maltese may have been descended from Slavs”, Times of Malta, 19 ta’
Mejju, 2014). Peress li l-identita tal-iskjavi jaf titfa’ dawl fuq xi aspetti tal-istorja
lingwistikausocjali, ta’min jipprovajasal sal-qiegh tal-kwestjoni. Importanti imma
nkunu pre¢izi dwar liema kwestjoni qed niddiskutu. Fejn tidhol il-kompozizzjoni
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Times of Malta, 5 t’ Awwissu, 2007). L-istudju prezenti imma bihsiebu jaghraf ghal
xiex kien qed jirreferi I-Himjari meta uza l-kelma ghabid: kwestjoni ta’ filologija
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31 ta’ Mejju, 2014). Barra minn hekk, minghalija li l-iffokar fuq l-iskjavi xorta
wahda Zzbaljat kif se nispjega fit-tmiem tal-istudju.

Himjari, Rawd 520; Brincat, Malta 9-10 (riproduzzjoni tat-test Gharbi) u 11-12
(traduzzjoni Ingliza ta’ Mifsud); qabbel Wettinger, “Malta in the High Middle
Ages” 378 u “Malta fl-Eqqel taz-Zmien Nofsani” 11.

“Was als der Kern dieser Erzdhlung erschient, ndmlich die Einigung der Gesamter
Bevolkerung Maltas, der herrschenden und der beherrschten Klasse, gegen den
christlichen Gegner und die infolge davon erfolgte soziale Gleichstellung beiden
Teile, scheint vorauszusetzen, daf; die ganze Bevilkerung Maltas damals dem
muhammedanischen Glauben anhing” (Mayr, “Zur Geschichte” 493; traduzzjoni
Ingliza £*“On the History” 38).

Brown, “Byzantine Malta” §85.
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Wettinger, “The Arabs in Malta”, f’Malta: Studies of its Heritage and History
(Malta: Mid-Med Bank, 1986) 91.

Luttrell, “Slaves” 103.

Wettinger, “Malta fl-Eqqel taz-Zmien Nofsani”. Qabbel Dalli, Zmien Nofsani 32,
fejn jitkellem dwar I-iskjavi dagslikieku kienu Nsara. Ta’ min ifakkar li I-forma
korretta tal-kelma “skjavi” hi ghabid (skont il-fonetika storika tal-Malti) jew ‘abid
(skont is-sistema ta’ traskrizzjoni mhaddma bl-Ingliz) u mhix ghabida (forma li
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Brincat, Malta 20; hekk ukoll Dalli, Zmien Nofsani 32.

Ara perezempju D. Ayalon, “Mamlak”, Encyclopaedia of Islam, 2nd Ed. Mahrug
minn P. Bearman et al. (Leiden: Brill, 1960-2007); qabbel Brincat, Malta 23.
Wettinger, “Christians and Muslims in Arab Malta”, Sunday Times of Malta, 2 ta’
Mejju, 2010. Fil-pubblikazzjonijiet recenti tieghu, Wettinger jirtira 1-konkluzjoni
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lill-Bizantini Nsara li nizlu f’xtut ta’ Malta” Wettinger jikkonsidra li dawn setghu
kienu “I-mercenarji aktarx suwed li gew Malta lejn 1-1040” mibghuta mill-hakkiema
Ziridi (Wettinger, “Malta fl-Eqqel taz-Zmien Nofsani” 12-13; “Malta in the High
Middle Ages” 377-80; “Ghabida [sic] and Captivi in Eleventh century Malta”,
(manuskritt); Chiarelli, History 130. Wettinger, “Black African Slaves in Malta”,
Mediterranean Seascapes. Mahrug minn Simon Mercieca (Malta University
Publishers, 2007) 65-81 jittratta fuq perijodu iktar imwahhar).

Wettinger, Slavery 1;u Place-Names of the Maltese Islands ca. 1300-1800 (Malta:
PEG, 2000) 565.

Ibn Manziir (Afrika ta’ Fuq, m. 1311 jew 1312), Lisan al- ‘arab, s.v. WSF. http://
www.baheth.info/

Wettinger, “Christians in Muslim Malta”, Sunday Times of Malta (28 t’ April 1990)
u “Malta in the High Middle Ages”, fejn dwar 1-ghabid jghid: “If they were all of
African origin, they should surely have left substantial surviving signs of them in
the ethnic composition of the Maltese population, which is not the case” (379).
Imma fi “Black African Slaves”, jghid li “slightly dark-skinned individuals can
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(75). Mid-dehra imma li Wettinger hawn kien ged jitkellem dwar id-dixxendenti
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Wettinger, “Malta fl-Eqqel taz-Zmien Nofsani” 12; u “Malta in the High Middle
Ages” 379-80; Brincat, Malta 24.
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Abu ‘Ubayd al-Bakri, A4/-Masalik wa I-mamalik (“It-Toroq u s-saltniet”). Mahrug
minn A.P. Leeuwen u A. Ferré (Carthage: al-Dar al-‘Arabiyyah li 1-Kitab, 1992)
768; u Description de I’Afrique septentrionale. Maqluba ghall-Fran¢iz minn
Mac Guckin de Slane (Algiers: Imprimerie du gouvernment, 1857). Test Gharbi
mitbugh ghal darb’ohra bhala A-Mughrib fi dhikr bilad ifriqiyyah wa I-maghrib
(“II-Ktieb tal-ghageb dwar 1-Afrika ta’ Fuq”). Baghdad: al-Muthanna, [1968?].
Harga riveduta (Paris: Adrien-Maisonneuve, 1965) 93-94 (test Gharbi), 187-88
(traduzzjoni Franciza). Ghat-test originali u t-traduzzjoni Fran¢iza ara l-appendici.
Wettinger, Place-Names of the Maltese Islands, s.v. Skorba.

Joseph Aquilina, Maltese-English Dictionary (Valletta: Midsea, 1987) s.v. Skorba;
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